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# AYUL (banyus cheén jiang) : FEN. SR MERAAAKREK, Yk,
REANEGSLH. L%, HHERER, Mk, %WIHE%, Gluen soup. Fujian
dish. Soaked fried gluten balls sliced, boiled in clear soup with winter mushrooms,

winter bamboo shoots, and angelica root, then seasoned with salt, MSG, and other

seasonings.
Ml ¥ # F X (baxian — guohdi ndo lushan) . IFR M BFLAFER. ¥
X, fF, A8, BS, Hif, A8, GRS NERER, B/ W5FRTF

f#rh, Chicken with seafood varieties. Feast dish of the Kong Family in Qufu,
Shandong. Chicken, shrimp, shark fin, sea cucumbers, abalone, soft fish bones,
and fish maw seasoned, steamed, then arranged in a pot in shapes of Chinese leg-
endary Eight Immortals and Monks.

POGEE (B RIEEER) ik, MRS F R M Long-
man Modern English Dictionary, Webster’ sDictionary F{l American Heritage Dic-
tionary B K — K, EBIFHNLE T, BHAREGAHSHIRES
FERAA—BWIEL, I “HAVIL” BIXHHEFE AR Soaked fried gluten
balls sliced, boiled in clear soup with winter mushrooms, winter bamboo shoots,
and angelica root, then seasoned with salt, MSG and other seasonings, 7] J&
Soaked fried gluten balls sliced, boiled in clear soup with winter mushrooms, winter
bamboo shoots, and angelica root, then seasoned with salt, MSG, and other season-
ings, F/ERTHMFEHREERFRIEE, H—LRENRAHFKEE.
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On the Training of Pragmatic Translator in Perspective of
Hainan International Tourism Island

Abstract; The paper proposes that training English majors to be pragmatic
translators by setting up practical profession programs is more reliable than the one
to train non — major students via ESP. The faculty, text resources, course curricu-
lum and training modes are key factors for such a purpose. In perspective of the
Hainan international tourism island strategy, the development of course resources
specialized for the local needs and the setting up of an effective training mode
should be put into the prior considerations.

Key words: Hainan international tourism island; pragmatic translator; training

mode
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